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Kyabimwo teme: Mapui blame

28. Kono KaHaawbiMmie ypoK: Me MK maaHAblH LWOYLLbIXKO Y/1blHA

l. Text

KymaaH nanbime ¢uHH WwaHubize Mowkap-Onal ToMbIH Aa YHUBEpPCUTeTbICe CTyAeHT-BNaK
AeHe Bal/INMbIH MyTAaHeH. Ty0 MapuUi MbIIMbIM LWbIMAA, LUKEXKAT Map/ia cablH KyTbipa.

Mapuii KyHAeMbIWTe Mblii UK FraHa Besie Orbl/l IMbIHAM, Tyre rbiHaT TeHAaH AeKe Y10
KYMbl/IbIH Tos1lam. PuHAaHanM geH Mapuii pecnybaunK WyKepTceK KblibiM Ky4YeH uAnar.
BeT me MK MnaHAbIH WOYLWbIXKO Y/blHA, Mbl/IME LWOTbIWTAT UK TYLIKALL NypeHa.

Te mapna new calbiH KyTbipeda. Mapuii NbliMbIM KYLUTO A3 Ky3e TYHeMblH yablga?

MbIi Mapuit MbIIMbIM LLYKEePTaK TYHeMaL TyHanblHAM. DUHH-Yrop MbIIMbIM LW bIMbIME
rogbiM TMAE TYLWKALW NypPbILWO MblIME-BNAAKbIM WbIMbIAE OK NI, Te naneaa, MeMHaH
MblAMe e bl Kbi3bIT 15 bliMe Hape nypa: GUHH, BEHIP, 3CTOH, Kapea, MopABa, Mapuii
A3 MOoNaT. A OXHO 3LWe WyKblpaK MblIMe NUWbIH yAMaL. MKMbIHAP MbIAMbIXKE, Meps,
MYPOM Aa MOAaT, MOMbIH Y/bIT.

Kanacbi3a, HUHe MbliMe-B/IaK UKTe-Bece AeY KyryH oiblpTemManTbiT Mo? MyTnaH, GUHH-
B/1aK MaPUMbIM YMbI/IEH KEePTbIT?

YMblALWbIXKe OrbIT YMbI/IO, BET, U1€H-TOJIbIH, MblJIMbIHA YOT TOp/ieH. Ho poA,0-TyKbIM BOXK
KYpAblH Orbin. HUHe lblnme-BNaKbIM ATbIP WMKrah MyT yweH wora. MyTnaH, mapui
MbINMBIWITE KMYHOY», 3CTOH A3 GMHH MbIIMbIWTE «MyHa». Tbiral UKram MyT-BAAKbIM
LYKO OHYbIKTALL neL.

A yblnaxe TYHAWTE MbIHAP GUHH-YrOp KasblK yno?

Bec KanblK geHe TaHacTapbiMaLwlTe PUHH-Yrop KanblK TYLIKA Kyry>KakK orbii. HuHe ribiame-
BNaK AeHe WKTaX 25 MUAAMOH Hape eH KyTbipa. 25 MUAAMOH Waraaxak orbia, HO
MbIIMbIM apasibiMbIM YapHaLL TbiH, MblIME AeHe TYPAblxKaT NibiH KepTew. CagnaH Te,
CaMbIPbIK TYKbIM, MbIIME bIH}XEe MOM MaHbIH, YN0 BUMAAM NbiwTbiwaw yabviga. Me
YblIAHAT LWOYMO MbIJIMbIHAM, MyNaHaM LWbIMAbILWALL, apanblliall Aa BUAHAbIWAL YAblHA.
BeT Mblnme nbiTa rbiH, KanblKaT nbiTa.

Kanacbiza, noanyicrta, npodeccop, MKTark-Bepe BeC 3A/awTe Mapuii blIMbIM
WbIM/bIWE YNbIT MO?

Typno annawTte PUHH-yrop Kadeap neseH Mmapuim NbiZIMbIM TYHEMbIT: PUHNAHANMILLTE,
BeHrpuitbiwiTe, FepmanuinbiuTte, CLLUA-wiTe, ABCTpuibiwTe, PpaHuminbiwTe, ANOHUNbIWTE
Aa moso Bepeat. Moo GMHH-yrop Mblime AeHe TaHacTapbiMallTe aKpPeT roaco GuHH-
yrop MyT-BfaK Aa Nane-sfak NyTbipaK CalblH apananTt KoAbiHbIT. Mapuii MbliMbIM
WbIM/IEH, LWaH4Ybi3e-BNaK an’e mapTe pawemgplablMe MoAplwaaH BaWMYTbIM MybIT.
MbINbIH WOHbIMALWTE, YblNla PUHH-YrOp MbIIMbI3e-BNAK MapuUM MbIIMbIM Nasbillall
yAbIT. TUABIH BEPY Me YblaHaT MKBepeLl ThipLbiwall yabiHa.
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/II. Vocabulary

ABcTpuii
aKpeT roaco
an’e mapTe
BawwAnAwW (-am)
BOX

roaco
FepmaHnit
nKBepeLl
MKram
WNEeH-TONbIH
nomaul (-am)
Kapen
Kadeap
KYryH
Kypnaw (-am)
meps
MWANOH
MopzBa
Mypom

MyTAaHaw (-em)

\MblﬁblH LWOHbIMaALLTE

Austria

ancient

so far, up to now

to meet

root

of a time

Germany

together, jointly

similar

with time, as time goes by
to disappear, to vanish
Karelian

department, sub-faculty
greatly, a lot

to tear off, to be torn
Merya

million

Mordvin, Mordva, Mordvinian

Muromian
to talk, to discuss

in my opinion

nenex
noskanymcra
nypaw (-em)
nyTbipak
pawemaplasime
POAO-TYKbIM
CLUA
TaHacTapbimall
Topnau (-em)
TYKbIM

YMblJIaLLbIXKe OrbIT
YMbINO

ylleH woral (-em)
DOUHNAHANN

®UHH

dpaHyui

YapHalu (-em)

wo4wo
3CTOH

AnoHuin

near, with, at

please (/pozaldste/)
(here:) to belong to

very, extremely

unclarified

kinsfolk, kin

USA (Russian abbreviation)
comparison

to separate, to move apart
generation

well they don’t really
understand one another
/see IV.3./

to connect, to unite
Finland

Finnish; Finn
France

to cease, to stop
(doing something)

child, offspring
Estonian

Japan
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Ill. Grammar

1. Final clauses with imperative third person and maHsiH:

Final clauses, both positive and negative, can be formed with a verb in the imperative third
person followed by maHsiH and can usually be translated into English with e.g., ‘so that’, ‘in
order that’.

BblH’ ep oo Anike MmaHblH, WollbiMm Tyabim | People used to spread linen on snow in

Nym ymbanaH LWapeHbIT. spring so that it was white.
Byli KOpLITbIMbIM YapHbIXKe MaHbIH, 3mbiM | | took medicine to stop my head from
nybim. hurting.

YHa-BAaKbiM __ BOK3ajblwTe  BawamibiwT | They called up the guests in advance so
MaHbIH, HYHbIJTaH OHYbINTOM MbIHTbIpTEHbIT. | that they could be met at the train station.

[yweHre bIHXe KOLWKO MaHblH, Mme BVAbIM

We water the tree so that it doesn’t dry up.

onTeHa.
LLIypHO bIH}KE MOM MaHbIH, }anbllWTbIXKe One must gather the crops in time so that
noreH HaJsiMaH. they are not lost.

CamblIpblK-BNaK, HYHbIM bIHbILIT YMbIJO Young people will sometimes speak in
MaHbIH, FOXKF'YHaM LWO/bIN MbIIME AeHe secret languages so that people don’t
KyTblpar. understand them.

This construction is similar to that with the infinitive with maHsiH — see 23.111.2. (page 302).

KOHKYPCbILWTO CeHaw MaHblH, Tyao 4oT
AMAbINANTbIH. ~ (S)he prepared a lot in order to win in the
KOHKYPCLILLTO CeHbI}Ke MaHbIH, TyAo 40T | tournament.

AMAbINANTbIH.

2. Necessitive construction -waw + yaaw (-am) ‘to be’:

Formation: The future-necessitive participle in -waw — see 19.11l.6. (page 258) — can be
coupled with inflected forms of yaaw (-am) ‘to be’ to create a necessitive construction. The
participle is not marked for person, the verb is inflected and negated as it is in its copulative
(A =B) usage —see 7.111.2. (page 110). The forms of naydaw (-am) ‘to read’:

Present
Positive Negative

1Sg | aygwaw ynam Nyaai omblin

25g | nyawaw ynat Nyawal oTbl

3Sg | nyawaw nyawaw orbis

1Pl | nypgwaw ynbiHa nyawau orbiHan (oHan)
2Pl | nygwaw ynbiga nyawaw orbigan (ogan)
3Pl | nypwaw ynoIT NyAWaL orbITbin

Usage: In contrast to the necessitive constructions using kyanaw (-am) —see 6.I1V.3. (page 101)
—and the necessitive infinitive in -max — see 8.111.4. (page 121) — this construction is used more



28. Kono KaHpawbimue ypok: Me Mk maaHabiH oYL bIXKO YablHA 355

explicitly to express an obligation to do something, rather than a necessity which can arise for
a wide array of reasons.

Me 4YbllaHaT WOYMO MblAMbIHAM, MynaHam | We must all research, preserve and
WbIM/bILIALL, apaiblllall A3 BUAHAbILWALL strengthen our native tongue and our

y/ablHa. customs.
Byubllwall OTbiA. You don’t have to wait.

3. Alternative form of the simple past tense Il

An alternative way to form the positive simple past tense Il — see 14.111.4. (page 194) —is to
place the inflected present forms of yaaw — see 3.111.2. (page 67) — after the gerund in -H. This
can be done in all persons but the third person singular, where the gerund on its own
constitutes the form of the simple past tense Il. This is the original method by which this tense
was formed, but today is far less common than the already covered compounded forms.
There is no alternative possibility for the negative form. Note that the alternative form is used

most often in the plural.

Usual form Alternative form Negated form
TYHEMbIHaM TYHEeMbIH y/laM TYHEeMbIH OMbI/
TyHEeMbIHaT TYHeMbIH ynaT TYHEeMbIH OTbl/l
TYHEeMbIH (myHembiH) TYHEMbIH Orbin
TYHEeMbIHHa TYHEMbIH y/blHa TYHEMbIH OrbliHan (oHan)
TYHEMbIHAA TYHeMbIH y/blaa TYHeMbIH orblgan (ogan)
TYHEMbIHbIT TYHEMbIH YAbIT TYHEMbIH OrbITbl

Mapumii iblAMbIM KYWTO Aa Ky3e TyHemblH | Where and how did you learn the Mari
yablga? language?

HyHO nalia HepreH LYKO KYTbIPEH YAbIT. They talked about work a lot.

TeHrevye CanaeBMbIT geKe yHanblKew MUeH
TO/IbIH Y/bIHA.

We went to visit the Sapayevs yesterday.

IV. Words and word usage

1. nypaw (-em) ‘to enter, to go in’:
This verb has several meanings and functions:

a) In its most straight-forward usage, it marks a motion into something.

MOpPT KOPrbIWKO MKTaXK-KO NypeH? Did someone enter the house?
Me HyHblH noyew MK nénemoiw nypobiwHa | We entered a room after them and took free
A3 Apa BepbIM Ha/Ha. seats.

MHCTUTYTbIW  Kalblwblna, me  Kadew | On our way to the institute, we went into a
nypblLIHA. café.
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b) It can be used in a figurative sense of ‘to belong to’.

MemHaH MbliMe ewWwbiw Kbi3bIT 15 Mblame
Hape nypa.

Currently roughly 15 languages belong to
our language family.

Tuge ona Kupos obnactbbiw nypa.

This city belongs to the Kirov Oblast.

Tuae nyweHre ya ewblilw nypa.

This tree belongs to the family of willows.

c) It can in certain contexts be coupled with verbs in the infinitive, or nouns in the dative, to

mean ‘to begin, to start’.

yHMBepCMTeTbIM NbiTapbIMeEKEM,
Mbl ACMUPAHTYPbIW TYHEMALL NYpPbILWbIM.

After finishing the university, | started a
postgraduate course of studies.

Camosap wonaw nypbiLu.

The Samovar started boiling.

KeBbITbIL yXanbliwblnaH nypeH.

(S)he started (working) as a salesperson in
a shop.

d) It can be used in auxiliary constructions —see 17.111.5. (page 226) —to mark the directionality
‘into’, and is coupled with intransitive verbs in this function.

MbIit KHUram niyaam bin’e, TUAE KanbiwTe
LLONbbIM TOJIbIH MYPbILL.

| was reading a book when my brother
came in.

KapN\e ymuwawKkem YoHEeLWTEeH NypblLl.

A fly flew into my mouth.

NneH-ToNbIH, NpaBOCNaBHbIN Bepa Mapwuii
Ka/IbIKbIH W/IbILbILIKbIXKE LWbIHEH NYPEH.

Slowly, the orthodox faith took root in the
lives of the Mari people.

2. mypno:

This word is used both as an adjective meaning ‘different, various, all sorts of’, and as a noun
meaning ‘different things, all kinds of things, many things’.

KbI3bIT Mapuit-BnakK MowWwKbIPT KyHAEMbIH
TYpAd panoHaawTe munar.

Today the Maris live in different districts of
Bashkortostan.

LWoKwo Byaew MKTax 15 mnHyT Hape Typad
WYAbIM LOATbI3A.

Cook various herbs in hot water for about
fifteen minutes.

Mapuii yoabipaluTe TYPAO AHAbIK Ua.

Different animals live in the Mari forests.

MbIAMbIM apanbiMbiM YapHaLll biH, bliMe
AeHe TYPAbIXKAT IMIAbIH KepTeLl.

If you cease to preserve your language,
many things can happen to it.

Tuae angeme HepreH TYp/ibim oNarT.

A lot of things are said about this person.

Cap roabim TYpP/IbIMAT YXKaNTblH.

Many things were experienced during the
war.
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3. Ymbinawsince o2bim ymoiao ‘Well they don’t really understand one another’:

This construction — the infinitive marked with the possessive suffix third person singular,
followed by the same verb in a finite form —is used to acknowledge the validity of an action
or process, while at the same time restricting it in its scope.

— Kosbim nopartet mo? — Do you like fish?
— KouKalulbixke KOYKbIH KepTam, Ho, UblHbiM | — Well | can eat it, but to tell the truth, |
oinaw relH, om nopare. don't like it.

— O3aHbllTe AMNbIHAT MO?

— JInAwbIXKe AUNbIH OMblJI, HO TYAblH
HepreH new WyKo NyAblHAM A3 BUAEOM
OHYeHaMm.

Pyaep HepreH nanalblKe NaseHam, a Tyao
Ky3epak nallam bilwTa, palemaall swear
oHai.

— Have you been to Kazan?
— Well I haven’t actually been there, but
I’'ve read a lot about it, and seen videos.

Well | knew about the center, but it would
still be interesting to find out how it works.

V. Exercises

1. Translate the following sentences.

1) ABax AeH ayaxe nawa rbl4 TOAMEKbIWT KyaHbIWT MaHblH, o4ya *KyBapbim
MYLLKO.

2) KoHrawTe Tyn biHXe *MOpO MaHbIH, KOBA NYM MbILWTbILL.

3) dprbiKe *MOHTbIWKO TOMKO MaHblH, aBa)ke TygnaH *3neKTPOH cepbiwbim
KOANTbILL.

4) WM3uM Mo4ya-BNaK bIHbLIWT *yepnaHe MaHblH, Ta3aNblKbIWTbIM  *U3nH'eK
*neHrblgemaall Kynewl.

5) MemHaH cagpblwTte *WbIpyblK U/bIXKE MaHbIH, Mbli WOLWbLIM *LWIbIPYbIK OMapTam
*CaKanTblWbIM.

6) Yoablpa biHXe NbiTe MaHbIH, KaXKHe UIbIH NYLIEHTbIM LWbIHAAL KYaeLl.

* kyeap ‘floor’, tiépaw (-em) ‘to go out (fire, light)’, méHa6 ‘home’, anekmpoH ‘electronic’,
yepnaHaw (-em) ‘to fall ill’, usun’ex ‘from childhood’, nerasidemoaw (-em) ‘to strengthen’,
wlpyblK ‘starling’, weipysik omapma ‘starling nesting box’, cakanamaw (-em) ‘to hang up, to
put up’

2. Insert the following verbs in the imperative third person into the appropriate sentence:
auaw (-am), *maneH konmauw (-em), ymoinaw (-em), *ywHaw (-em), *Kowkaw (-em) o2bin.

1) MNawa ... MaHblIH, TyabiM NOpPaTbIMaH.

2) Woua ... MaHbIH, aBaXe TyA/1aH HioMaKbiM Ny0.

3) CryaeHT-BNaK TUAE TEMbIM ... MAHbIH, TYHbIKTbILIO Ybl/1a Yrbl4 YMbIATapbILL.
4) 3Hep .. MaHblH, TYAbIH cepeLl NyLeHTbIM WbIHAALW KyaeLw.

5) Korblnbo Tamne ... MaHblH, MbI TyAbIM Y1 AeHe W{pbIWbIM.

* maneH konmauw (-em) ‘to fall asleep’, ywHaw (-em) ‘to succeed, to prosper’, kKowkaw (-em)
‘to dry up, to dry out’
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3. Translate the following sentences into Mari.

1)

2)
3)
4)
5)

You (Pl.) must translate all the sentences in this exercise from English to Mari
/mapnawke/.

| had to celebrate /eawnuaw (-am)/ the New Year at home this year.

Santa Claus should bring me a new smartphone /cmapmdgon/.

Don’t you (Sg.) have to work now?

When do the Finnish students have to go /kydanaw (-am)/ to Mari EI?

4. CTypeHT-BNakK MOM biwTbiwaw ynbIiT? Give answers using the following prompts, and
translate them: ldeiimeim myHemaw, wyko meipwaw, Gynam apanedH kooaui, UblamMbim
*myHemmawme ys0 sulibiM nelumau.

* myHemmauw ‘studies, learning’

5. Insert the following words in the correct form into the appropriate sentence: wokuwo,
waHybize, pawemobiobiMme, ew, Kymsipauwl, ull.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

Me Taye KymaaH nanbime ... A€He BaLL/IMMbIH yAblHA.
Tyno mapna caibiH ...

LLloumo KeyeT geHe ... canamaem.

®PuUHH-yrop Mbiame ... 15 Mbinme Hape nypa.

MbInMbIM apaneH Kogall MaHblIH, Y10 ... NbllTall KyaeLw.
LLyko Mogbiw an’e mapTe ... KOAbIH.

6. Replace the alternative forms of the simple past Il in the following sentences with the more
common compounded ones, according to the following patter: mynemoiH yaeiHa >
MmyHeMbIHHA.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

MOCKO rblyLle Bapa KyHam TO/bIH yNblaa?

KopHbIWTO KyM Keye spTapeH yablHa.

ANbIWTE HYHO Ky3e UNeH YAbIT?

LWepre yHa-BAaKbIM **KUMHAE-LWMHYAN AeHe BaL/IUMbIH YAbIT.

Bepblice KanblK geHe *nbipna YyoaplpallKe *cH'erbiM noraw KoWTblIH y/blHa.
Mapuit *MmoHYaLlKe NypeH yablga Mo?

* nelpna ‘together’, cH’eze ‘wild strawberry’, moHua ‘sauna, bathhouse’

** It is customary in parts of Eastern Europe to welcome guests with bread and a pinch of

salt.

7. Answer the following questions.

1)
2)
3)
4)
5)

®PUHH-yrop MblIMe TYLWKaL MOrai nblaMe-B/aK nypar?

Morai GUHH-yrop MbliMblaa A€HEe KbI3bIT H' Mro orew KyTbipo?

®UHH-yrop MbliMe-BNaK AeHe *LWYKbIH KyTblpaT MO?

Mapuit MblaMbiM PoccuitbliTe rbiHa WbIMAAT Aa TYHeMbIT?

Mapuit pga Bec QUHH-yrop WbIAMbINAWTE WKrak LWOKTbIWO ¢PUHH-Yrop
*3TMMONOTrMAH MYTbIM MOrabim nNanesa’?

* wykoiH ‘in large numbers’, smumonoauli ‘etymology’
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8. Read the following dialogue.

—  Tbllh mapna KyTbipeT?

—  M3unw KyTbipem.

—  Mapwmii blZIMbIM KyLUTO TYHEMbIHAT?

—  Mapuii binme TyHeMMe *Kypceblll MK U KOLWTbIHAM.

—  Twuge blIMbIM TYHEMALL Hene?

—  *Keuy-morait MblIMbIM TYHEMMALUTE *TbipwbiMall Kynew. CaliblH KyTbIPbIHET rbiH,
LWYKO MYTbIM MasibiMaH, rPaMMaTMKbIM TYHEMMAH Aa 3pe KyTbipall TOYbIMaH.

— A TbI bIHAE PUHH-YrOpP KasblKbIH KYTbIPbIMbILWTbIM YMbINeT?

—  YMblnawbiXKe OM YMbIZIO, HO Mapui MblJIMbIM NafnbiMeK, Bec ¢GUHH-yrop
MbIIMbIMAT TYHEMALL KyLITbIArbIpaK.

* Kypc ‘course’, key-moeali ‘of whatever kind’, meipwoimaw ‘diligence, effort’
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9. Familiarize yourself with the vocabulary, and listen to the following recording from Mari E/
TV about. A transcript is given below about the 6™ Russian Forum of Finno-Ugric journalists
in Yoshkar-Ola in 2014.

The recording is an excerpt of the video clip found at (

www.youtube.com/watch?v=iLgk M9hkXO.

HOATanaw (-am)

QOCH&

to raise, to lift, to bring up

separate, special

Tbla1ie4y NOCHa

ﬂBTOHOMMVI OKpyr autonomous okrug npecce the press
aman cause, reason paguo radio
accouuaumi association pa3roBOPHMK phrasebook
KypHan magazine, journal pervoH region, area
KaHbiLWw rest, break pyaep center
Kapenui Karelia caBblKTanTaw (-am) to be published, to appear
Komu Komi Republic CaBbIKTbILL publishing house, publisher
KOppecrnoHAeHT correspondent, reporter CcMH mass media
. . (Russian abbreviation)
nau(ak) just, precisely; only
cynauw (-em) to earn, to justify
NAWTbIK page
o . CyNeH Hanaw (-am to earn, to justif
Mopgaosui Mordovia E (-am) . v
. . Cy/1léH HaiMe KaHblL retirement
MYHAbIP distant, faraway
TenesuaeHumn television, TV
HeHel, Nenets
TemMaTuke subject matter

in addition to this, additionally

OoKpyr okrug, region, district, circuit
. Yamyptuii Udmurtia

opraHusoBaT/ial (-em) to organize A

ymbakKbike onward, forward
naLia fIeKTbiw work result

YaCTHUK articipant
norbiHaL (-em) to gather, to come together ¥ P P
" . opym forum

Nocénko settlement, village CEy

wyaw (-em) to continue, to go on with

J
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Mowkap-OnawTe Poccuiibice GUHH-YrOp YPHANMUCT-BAaK acCoLMaLMiibiH 6-110 GOPYMKO
nawam TyHanblH. Tywko Mopgosuii, YamypTtuii, Komu, Kapennii, HeHeul, aBTOHOMMI OKpYT,
MOLWKbIPT KYHAEMAA TbiY }KYPHANUCT-BNAK TONbIHLIT. YewTapem, MeMHaH 3/bice GUHH-yrop
npecce ukbiMmwe raHa 2003-wo wmibiwTe Mapuit InbiwTe BawAUMMbIH. TyHam Poccuiibice
OVHH-YIrop KYPHANUCT-BNAKbIH aCCOLMALMMbILITBLIM  bILWTEHbIT. TeMblHam ymbakbixKe
MeMHaH KoppecnoHAeHTHa WyA.

Pecnybaukbice Aa permoHbICO MPecchiH Nalla feKTbiwwe AeHe nangapaw Aa feKkwe
MNoAblIW-BNAKbIM NbIPAA KaHawaw — nay Toiral aman geHe CMW nawaeH-Bnak Poccumbice
OVHH-Yrop »KYPHA/NUCT-BNAK acCcouMaLMbiH 6-10 GOPYMbILIKbI)KO MOrblHEeHbIT. PoccuiibiH
TYPNO PErMoHKO A3 MeMHaH pecnyb/iMKHAH paloHnax roid 70 y4acTHMK TOAbIH. LLYKbIHXKO
WKe KyHAembice npecce AeHe NasbiMbiM bIWTEHbIT. HeHel, aBTOHOMWIA OKPYT TblY TONLWO
MYHAbIP YHaMaT MapuUil KyHAEMbILW 13y TUAAK KOHAEH.

— HapbaH-Map 021a MemHaH OKpYrbilWTbiHA UKTE rbiHA. MO/IbIXKO YblnaHaT a1, cena aa
NOCE/NKO YNbIT, CaHAEeHEe Npecce HaYappakK BuAHeLW. Yymblp OHYAIMALLTE OKPYTbIWTbIHA KOK
TeNeBUAEHUIM, PaAMO, KOK raseT pejakumMin nawam biwTtaT. Toirak «*Beiyebl eada» paa
«*Boicokull 803pacm» NYMaH XypHaN-BNaK CaBbIKTaNTbIT. Tbln€Y MNOCHA Cy/leH Hanme
KaHbILWbILITE Y/IWO-LIAMbIYNAHAT }KYPHan ya0, a oYa-BNaKIaH TyBbipa pyaep nesfeH nocHa
CaBbIKTbIW Nawam biwTa. TYWTO HYHbINAH «*[TyHywKa» XypHan pyw Aa HeHew, MblaMblia
OeHe nekTew. TemaTuUKbIM OHYaNAW TbiH, HYHO TYPAO yAbIT. YamaHall rbiHa KoAeLw, KYLWKbIH
TONIIO CaMbIPbIK TYKbIM LWOYMO HeHel, MblIMe AeHe orell KyTbipo. MblIMbIHa bIHXe oM
MaHblH, M€ pPa3roBOPHUKbIM CaBblKTE@HHA. Tbirak NyMbiHaK KaybbiMm OpraHM3oBaT/AeHHa.
YyuKblAbIHAK TeneBUAEHUN, PaAno Aa ra3eT NalTbiKAaWTaT TuAe TeMbiM HONTAbIHA.

* gbIcokuli so3pacm — Russian ‘advanced age’, abiyebl sada — Nenets ‘words of the tundra’,
nyHywka — Nenets ‘snow bunting (bird)’



